
Глава 368: «Восстание Восточного крыла (3)»

Выражение Ян Бу Гуя становилось все более беспомощным, пока директор продолжал
говорить, а Хе Цю Шэн стоял в стороне, ликуя.

«Если бы я мог добавить к словам директора академии, я думаю, что Восточное крыло должен
возглавлять другой человек. Посмотрите, что сделал Ян Бу Гуй? Все эти годы он обучал только
этих немногих учеников. Кто, кроме тех маленьких нищих, принял бы его как своего Учителя?
И теперь ситуация в Восточном крыле только ухудшается. Они вдруг решили взять еще одного
маленького нищего, который также не станет платить, продолжая жить в академии. У этого
маленького нищего даже хватило наглости причинить вред моему ученику из Южного Крыла!
Если вы позволите этому продолжаться, академия обречена! » Хе Цю Шэн говорил злобно и его
слова капали ядом.

«Это ...» Директор нахмурился, он был раздражен.

Цзюнь У Се наблюдала за происходящим в кабинете, и холод в ее глазах усилился.

«Директор, вы больше не должны колебаться. Вы хотите подождать, пока пиявки в Восточном
крыле окончательно не вытеснят всех учеников Южного Крыла из академии, прежде начать
действовать? Эти ученики - все ... ..» Хе Цю Шэн не закончил говорить, когда ... ..

Цзюнь У Се хлопнула рукой по столу директора. Ее голос прозвучал ясно, и все пары глаз в
комнате повернулись к ней. Они посмотрели на маленькую руку на столе и увидели, что в ней
была зажата одна банкнота.

«Этого достаточно?» - холодно спросила Цзюнь У Се.

В этот момент кабинет заполнился тишиной.

Взгляд старого директора был намертво прикован к этой банкноте, он не двигался, но его глаза
ярко сверкали, когда он смотрел на нее.

Банковская выписка ... ..

Когда он в последний раз смотрел на банкноту?

Хе Цю Шэн, который яростно принуждал директора уволить Ян Бу Гуя и выгнать его учеников,
прежде чем его внезапно прервали, стал белым, как лист, когда увидел банкноту!

Его лицо дрогнуло, и он попытался успокоиться, прежде чем продолжить: «У Восточного крыла
были долги уже долгие годы. Не думайте, что вы можете разрешить ситуацию всего
несколькими сотнями таэлей. Мой ученик происходит из богатой семьи, и их не впечатлит
незначительная сумма в несколько сотен таэлей. Это не безделица... .. "

Голос Цю Шэна затих, когда его горло сжалось.

Старый директор протянул руку к банкноте, пока Цю Шэн говорил, и внимательно изучил ее.
Когда он увидел сумму, указанную на ней, то вдруг глубоко вздохнул!

Цю Шэн быстро взглянул на нее, заставляя свое лицо принять небрежное выражение. Когда
его взгляд упал на цифру на банкноте, его глаза выпучились, и он недоверчиво уставился на
купюру. Его колени едва не подогнулись.



На этой белоснежной банкноте жирным четким шрифтом было написано удивительное число...
..

Сто тысяч таэлей!

Руки старого директора дрожали, пока он держал банкноту, и его борода ощетинилась.

Годовой доход Академии Феникса за вычетом расходов составлял всего тридцать-сорок тысяч
таэлей, а Цзюнь Се только что выбросил на стол сто тысяч таэлей, даже не дрогнув!

В руках директора была трехлетняя прибыль Академии Феникса!

Неудивительно, что директор трясся, как ива на ветру.

Хе Цю Шэн выглядел так, будто проглотил фекалии. Он был совершенно безмолвен.

Его ученики могли предложить плату в несколько сотен таэлей, а это отродье легко выбросило
сто тысяч!

Цю Шэн подозревал, что глаза, должно быть, обманывают его.

"Что…. эта банкнота должна быть фальшивой! »- крикнул Хе Цю Шэн в недоумении. Было
невозможно, чтобы у такого потрепанного отродья оказалось так много денег!

Цзюнь У Се подняла бровь и уставилась на разгневанного Хе Цю Шэна, но не потрудилась даже
заговорить с ним.

Старый директор услышал слова Цю Шэна и прищурился, внимательно осматривая банкноту.

Через несколько мгновений он широко улыбнулся: «Банкнота настоящая! Это печать банка
Лунной Души! Она определенно подлинная!»

На этот раз Хе Цю Шэн был полностью потрясен. Банк Лунной Души был самым крупным, его
филиалы располагались во всех землях, а печати были созданы с помощью духовных сил, и их
невозможно было подделать.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: перевод редактируется
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